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Commentary by the Venerable Master Hua
English Translated by the International Translation Institute
Revised by Bhikshuni Heng Ching

If you were to tell someone five hundred years
ago that there would be such a thing as a television
broadcasted by satellites, where a person in one
country could be heard and seen by people in all
other countries, they would say, “That’s crazy. How
could that ever be?”

Hundreds of years ago, people [could not believe
that such things would be possible, but now all that
craziness has manifested and nobody thinks they are
strange. Then, if someone had said that in the future
there would be such a thing as a telephone, where
two people ten thousand miles apart could talk on
the phone, people would have been very skeptical.
Yet these “insane ideas” have come to pass, and no
one thinks they are crazy.

Now I am saying that perhaps in five hundred
years people will not only be able to go to the heavens,
but also live there and become friends with the Four
Heavenly Kings. [This could definitely happen, since
hundreds of years from now will everything will be
different from our present world.

With Dharma, “the path of words and language
is cut off and the place of the minds workings is
extinguished.” That's why the verse line says, “Neither
words nor speech are able to reach it"—where “it”
refers to Buddhadharma, and “words” encompass
all language. Whether you use English, Chinese,

Japanese, Burmese, German, or French, you still
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won't be able to express the way the Dharma ultimately is.

The basic substance of Dharma is still and extinct to begin
with and is not combined; therefore, “it is not combined, nor
is it uncombined.” Its basic substance is still and extinct and is
unmoving, which means that it is empty. What is empty does
not move, and so what would emptiness combine with? What
would still extinction combine with? Hence, being still and
extinct, it is not combined.

And yet, although it’s said to not be combined, it can also be
said to be combined. What does that mean? Its leading substance,
which is still and extinct, is the Dharma body. In the previous
verse it said, “according to what they like, all in the world get
to see him.” This means the Buddha universally responds to the
minds of all living beings and appears to them; so, you can say
his substance is combined. If he weren’t combined, how could he
accord with the minds of living beings? So, there is combining
with the minds of living beings.

The Dharma body is like empty space. Although it is like
empty space, that empty stillness has wonderful existence, which
was discussed before. Besides the Buddha’s Dharma body, there
is also his retribution body (Sambhogakaya) which arises from
conditions and is accomplished through cultivation. So it is able
to tally and combine with true and actual wisdom. As such, it is
not uncombined. Its basic substance is still and extinct, and it’s
not combined; however, since it arises from conditions and is
accomplished through cultivation, it meshes with the principles
and substance of the freedom of true suchness, and thus it’s not
uncombined.

The retribution body arises from conditions accomplished
through cultivation, and meshes with the self-nature of true
suchness. What is the retribution body like? It’s like when you
use gold to make a Buddha statue. The entire Buddha statue is
made of gold. This is an analogy for the Buddhas retribution
body.

On the other hand, the conditions of the transformation
body (Nirmanakaya) are not real conditions. The transformation
body is like a shadow. You may say that it exists, but it is without
a mark that cannot be gotten at. You may say that it does not
exist, yet it does have a mark.

The transformation body responds to everyone through
transformation. What has an appearance doesn’t combine with
what does not have an appearance. Since the transformation

body has no substance or appearance, it is not combined.
£ To be continued





